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СНОВИДЕЛА ЗАГРЉЕНЕ ГРЕШКЕ 
 

аписивање снова је мистична илузија радости, у 
покушају неумирања, за духовну опраштајницу 
живота. Црни снови су враџбинска работа црне 

мачке. Ако ти, којим случајем, у журби снености, пређе 
пут, ваља се вратити, бар, корак. Кад француска удавача, 
ене, не дај боже, случајно стане црној мачки на реп, 
ватиканско пророчанство вели да се те године засигурно 
неће удати. Бем ти живот без весеља. 
            И у нас су слични сажеци наопакости. 
            Ако ја, матори мачор, пређем пут госпи, која 
поспана трчи на посао, јаој ли га њој. Ниједан се 
мушкарац, чак ни блента, тога дана, неће опијати њеном 
утегнутошћу у струку. Бадава јој широки кожни каиш, 
запет насилно, у, чак, трећу рупицу, а могу је стрефити и 
још рђавија очуђења. 
            Срећко се зове ‘ајдук чова, чије снове походи вила 
златокоса, плава мачка, у облику жене. Ајд буди шмокља, 
ако имаш оно, што носиш, је ли, од рођења. Измори те, 
брале, да си сутра шунтав, од цика, до подне. Ништа ниси 
радио, а испила ти радосну душу. То је, тек, нешто. Мало, 
мало, па се сударају, гле, у срастање, занебесана небеса и 
чернозем слатки, где водисте разголићену жонглерску 
љубав, до истребљења. После тога мораш да се залијеш у 
ћутање, као пампур у винождерачки восак. Ако се 
изланеш, оде  мас’ у пропас’. Претвориће те у најљућу 
звер. Због   тога  се, о  тим  стварима, ништа  не  зна. Ни  у 
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стваралачки чин. Рукопис за улазак у предворје српске 
књижевности је на столу. За увид. Тишину је прозумбала 
звркава звоњава, од тешких улазних врата. Ево, долазим – 
одговорио је пригушеним тоном. Као да пристиже из 
жала далековине. Са  оностраног походничког  света. Из  
занебесаног њиха прама  изњенице. Откључавао је лењим 
окретајима шкргутаво забрављену вратницу. Из заогрнуте 
виткости извукла се Златокоса. Лагано. Упс! Гледала је из 
себе. Директно у изненађеност. 
            - О, кава част.., кава страст.., каква сласт? 
            Она се победнички смешила. 
            - Откуд ти? 
            - Ето, дошла сам у наш заједнички живот. 
            - Шта ти је то? То, замотано у папир. 
            - Мој арт залог за нашу будућност. Уљана слика на 
кашираном платну. Минијатура Мерсада Бербера. 
            - Да, да, лепо, божанствено, уствари није требало... 
Мени је важно да имам тебе. Неурамљено слободну. 
            - Хоћеш ли ме пустити унутра. 
            - Изволи. Мало сам збуњен. 
            - Крајње је време да гуцнем то купиново вино. 
            - Да знаш. 
            - А, могли би и да наздравимо. 
            - Могли би. 
            Љубавна сена је распрострла ћилимов хлад. 
            И ветар је разумно стао. 
            Окоштан. 
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ЛАМЕНТ НАД ПАЛАНКОМ 

 
 већ препознатљивом тематско-стилском маниру 
Слободана Тодоровића пред читаоцима се налази 
његов нови роман Окоштавање разума. 

Метафорична насловна синтагма намах сугерише 
приповедно обликовање апсурдне слике света. Ситуирана 
у учмалу, маловарошку средину, радња романа одвија се 
и у доба социјалистичког реализма, односно током 
седамдесетих и осамдесетих година прошлог века. У 
језгру приповедне пажње налазе се двоспратна стамбена 
зграда плаве боје и њен најужи околиш. Просторна 
сведеност подсећа на драмски амбијент театра апсурда. 
Као на позорници, у Тодоровићевом роману дефилују 
њени станари. На приповедно занимљив начин, њихове 
карактеризације обликују се сасвим у складу са 
социјалним и идеолошким особеностима епохе и 
поднебља. Као својеврсни репрезенти и јунаци свог 
времена, Тодоровићеви књижевни ликови носе типска 
имена која су, рецимо, карактеристична за 
комедиографска штива: Брзи, Снајпер, Благосмиљка, 
Загорелка, Шојле, Поганча, Миољка, Кмека, Дилиндара, 
Гунђија, Смејуљица, Пукоје итд. На тај начин, јунаци се 
своде на карактеролошко-карикатуралну црту која 
доминира њиховом природом и која управља њиховим 
судбинама. Такође, поступком алегоризације уопштавају 
се и замагљују се документаристички и хроничарски 
слојеви романа који су иначе препознатљиви у алузијама. 
С  једне  стране, приповедачу  се  тако  пружа  простор  за  
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слободније пародирање карактера, а с друге, јаче, за 
пространије развијање друштвено-идеолошке сатире. 
Упркос слободарској и византијској симболици назначене 
боје, плава двоспратница у Тодоровићевом роману 
метафорично стиче статус савремене куле-казамата. 
Утамниченост није овде казненоваспитна категорија, већ 
је она метафора стања духа, која је већ јасно истакнута 
насловом романа. Наиме, међу зидовима плаве 
двоспратнице њени станари посве бесмислено и улудо 
траће сопствене животе. Према већ утврђеном обрасцу 
репертоара, Тодоровић исцрпљује читаву парадигму 
маловарошке свакодневице – испијање кафа, ћаскања, 
вођење туђих рачуна, завиривања у туђе постеље и 
трпезе, оговарања, сплеткарења, проводаџисања и сл. 
Дакле, у амбијенту у коме се отелотворују сваковрсни 
облици празнине, поступцима инверзије постиже се 
ефекат зачудности. Наиме, незнатне појаве доживљавају 
се и тумаче се драстично и драматично. На пример, 
мистериозно ишчекивање и неизвесност знатижељних 
комшиница Дилиндаре и Милосмиљке о томе ко ће се 
доселити у упражњени стан у приземљу поприма 
историјско-глобалне намере: „И дође дан „Д“. Тако се то 
збуде. Кад се најмање надаш. Милосмиљка јој шану 
(Дилиндари), у предвечерје, у поверењу, да у тај стан, од 
јуче, улази и излази нека накинђурена бабетина. С 
‘ладном трајном. Дигла нос у небеса. Изгледа да је жешћи 
верник. Ни здраво неће да зине.“ Сличан комичан ефекат 
остварује се и у другим примерима. На пример, пошто је 
Дилиндара, из свог стана, испратила љубавника, младог 
сликара, у надошлом еротском јару, она је за њим тако 
жустро залупила врата да је  то  изазвало  општу  пометњу  
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и улило страх међу станарима. После јој је Гунђија 
поверила да су се „Благосмиљка и Снајпер толико 
уплашили, да су из ма пробудили ћерку Загорелку и 
унука, поспанка Шојла. Мислили су да је бомбардовање. 
Знаш како, Снајпер памти четрдесетпрву. Био је у 
Београду.“ Међутим, као контраст тривијалном, баналном 
и мелодрамском доживљају света, приповедач стилизује и 
појачане, чак бизарне садржаје. Епизода о тајанственој 
Докторки и њеном сину Љубишку, студенту медицине у 
Београду, кулминира натуралистичким призорима 
наркоманског делиријума који прераста у насиље, потом 
у инцест, а напослетку и у злочин у самоодбрани и у 
чедоморство. 
            У настојању да се на поетски начин оваплоти 
безнадежно и трагично колективно стање духа, у роману 
се доминантно развија тема самоће. Она је заједнички 
именилац јунацима. Стога је карактеристична 
карневализована слика смрти, погреба и даће Брзог, 
негдашњег врлог фабричког радника. Већ над 
покојниковим одром његовој удовици Смејуљици, у 
примислима о предстојећем самовању, навиру 
животворне мисли: „Пожури, мој Брзи. Тако си и 
одживео, тако ћемо и да те испратимо, а мени, после, шта 
Бог да и твоја мајка, преко пута. Врла комшиница. Ево јој 
га. Кад истерам годину, мораћу да продам стан, јер, поред 
живе Гунђије, никога нећу моћи да приводим. На рате. И 
кроз мене, бре, жене, тече врућа крв. Чуј, врућа, врела! 
Опрости ми мужу мој.“ 
            У роману су особито успели и занимљиви дијалози 
међу јунацима. У њиховим тежњама да сопствене речи 
учине ученијим и убедљивијим долази до збрза  комичног 
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мешања језичких функционалних стилова. На пример, у 
дијалогу између младе удовице Смејуљице и удовице са 
стажом Дилиндаре на пародичан начин се комбинују 
маловарошка лексика и стручна терминологија. „Знам, то 
саде кажеш. Кад малко одмакну дани жалостиви почеће 
изазивачки, јој, да те сврби лудизам женски. Тело, кажем 
ти, из моје, биографије, мора да се задовољи. Нарочито у 
твојим годинама.“ (92). Такође, у кврцавим призорима 
Дилиндариног самилосног проводаџисања Смејуљици, 
покондиреност јунакиња карикатурално се маркира 
комбиновањем разговорног и књижевнотеоријског језика 
у њиховом дијалогу. Наиме, знатижељна  Смејуљица 
ишчекује резултате Дилиндариног подухвата: 
            „... Причај све редно. Од пролога... 
            - За твој новитет креветског живота. Знаш како се 
виче, паре су украс света, а жена? 
            - Нисам чула за ту брзалицу. 
            - А жена је украс кревета. Ију, чим се, ју омрсим о 
алкохолне малигане, одма’ се, ондак, ију-ју, песнички, у 
епу, снажно одражавам. 
            - Корифејено? Ко Филип Вишњичић. 
            - Аха. И романописно!...“ 
            Тодоровићеви јунаци у функцији су и средства за 
осликавање шире друштвенополитичке слике и позадине. 
Они су саставни део идеолошког контекста. Из њихових 
домова вазда се оглашавају звуци шпице телевизијског 
Дневника, као својеврсног симболичног лајтмотива 
социјалистичке стварности. Култ радничке класе посебно 
се апострофира. У том смислу, карактеристична је 
биографија узорног фабричког радника – Брзог. Његов 
радни учинак за стругом био је недостижан, па је  отуда  и  
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заслужио надимак Брзи, иначе у крштеници му је 
записано име Тијосав. Занимљива је и епизода о зазорном 
присуству бургије западноевропске производње у 
доњојасеничкој социјалистичкој фабрици, због чега је 
пословођа Поганча имао грдних мука да се оправда. 
Најпосле, у приповедању о одржавању Конгреса Нове 
Комунистичке партије у Бару сведочи се и о покушајима 
раслојавања и демократизације ондашње друштвене и 
идеолошке климе, али и о бруталним и нехуманим 
механизмима одмазде репресивног политичког режима. 
            Као својеврсни антипод колективној духовној и 
друштвеној атрофији, материјализованом и  запахнуто 
некултивисаном свету, у роману се појављује лик 
књижевника Светолика Бранковића. Његова кућа са 
уређеним вртом изложена је погледима станара плаве 
двоспратнице. С обзиром на то да његов ригидан 
неконвенционални, стваралачки, помало декадентни, па и 
промискуитетни начин живота, изазива особну позорност 
околине, његова белег карактеризација остварује се 
посредством виђења комшија, али и кроз приповедачку 
тачку гледишта. Стога ни он није лишен иронијско-
комичних конотација. Међутим, његова се профана 
егзистенција усложава литерарним перипетијама и 
његовим поетским преокупацијама. Ток стваралачког 
процеса унеколико се онеобичава и динамизује 
материјализацијом и персонификацијом представе 
надахнућа, односно Музе, која се у роману појављује у 
улози женског принципа – виле Златокосе. Осим тога што 
овај приповедни слој Тодоровићевом роману придаје 
извесни  фантазмагорични призвук, он је и особен 
покушај визуелизације неухватљивог и мистичног односа  
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који влада међу ствараоцем и стваралачком 
инспирацијом. У сталној борби међусобног зближавања и 
отуђивања, заправо, стрпљиво настају, али повремено и 
стагнирају плодови уметничког промишљања. 
            У ткиву романа знатну садржинску компоненту 
представљају и многе дигресије везане за личности из 
области науке, филозофије, уметности и историје: Зенон, 
Херодот, Ксеркс Први, Архимед, Дарвин, Милева 
Ајнштајн, Макс Планк, Данте, Јаков Игњатовић, Кемал 
Ататурк, Ел Греко, Роден, Хегел, Пабло Пикасо, Јесењин, 
Жак Превер, Гогољ, Толстој, Мир Јам, Брижит Бардо, 
Вожд Карађорђе, Дамњанов зеленко, Филип Вишњић... 
Осим тога што се општепознате интертекстуалне алузије 
у роману најчешће комично доводе у везу с некаквим 
незнатним маловарошким и баналним околностима и 
догађајима, оне такође асоцијативно и значењски битно 
осадржавају и обогаћују наративну структуру која, стога, 
поприма извесну енциклопедијску ширину. 
            Слободан Тодоровић, међутим, приповедну 
препознатљивост превасходно гради на стилско-језичком 
плану. Поклоник је архаизације књижевног језика, као и 
употребе дијалекатске, локалне, колоквијалне и широке 
жаргонске лексике. До болести. Језичко-функционалним 
раслојавањем аутор са стилом нијансира карактеролошке 
дистинкције међу јунацима, а једновремено успоставља и 
стилско-језички профил приповедног субјекта. Такође, 
аутор је пасиониран ковањем неологизама (словарник, 
мукојебина, крајовид, уличајници, чекичарење, убукетити 
се, звездарје, романорезба, чернозем, нагодинавање, 
животињарити, хододарити, антикњишци, досеткари, 
драмоплет, завиранџити, изнебесано...). Тодоровићев стил  
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изразито је китњаст. Он не сажима речи у реченици, већ 
на перифрастичан начин од речи сачињава вишесложне 
синтагме. Стога је карактеристична и његова склоност к 
многим таутолошким спојевима речи и реченичних 
делова (никотинско пушење, кркава стомачна потреба, 
зазевана ноћ, речитост речи, злаћана средина околиша, 
врвежни метеж, будалаштине будаласте, душевни душ, 
бизмис богаташ, ноћна тмина, глогово шиљ коље, повери 
се поверљиво, чудно чудо, кеза закикоћеног кикота, 
годовним зачворавањима; кајмакуша, обавезна црнка, 
јутреница, шољице кафе...). Према томе, очигледна 
лексичка набујалост, напрегнутост и раскошност, те и 
реченична језичка игривост, елементи су који коначно 
Тодоровићевој прози придају и изразито лирску 
димензију. Поетском штимунгу, такође, доприносе 
фрагментарнија и лабавије увезана романескна структура. 
            С обзиром на приповедну-поетску стилизацију 
документаристичко-хроничарских исечака из паланачког 
живота, роман Слободана Тодоровића на својеврстан 
начин припада традицији поетског (нео)реализма. 
 
 
                                                                     Бранко Златковић 
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лободан Тодоровић Токи, романсијер, приповедач, 
сатиричар и позоришни писац је рођен на калдрми 
Смедеревске Паланке, у до зла бога наопак дан, еј, 

13. маја, ослободарске 1946. године, у породици сеоских 
учитеља. Може бити да је зарад тадашњих знаменитих 
идеала овако именован, дабоме, у крштеници. 
            Какав необећавајући почетак. 
            Гимназију је завршио у родној чаршији. Студирао 
је, за човека, у Београду и Приштини. У радио-телевизији 
„Јасеница“ је радио на пословима музичког уредника, 
новинара и главног и одговорног уредника радија. 
            До сада је, еде, објавио: „Паланачку трилогију“, 
„Паланачке тајне“ (2007), „Паланачке закачке“ (2008), 
„Паланачке приче“ (2009) и отаџбински роман „Видово 
вириште“ (2011), а у припреми за штампу налази се књига 
варошких приповести „Кестен ‘лад“. Осам година, већ, 
објављује колумне у Паланачким варошким новинама. На 
даскама Градског позоришта, их, у продукцији КУД 
„Абрашевић“, сред позоришних дангуба, игран је његов 
комедиографски текст „Обрни-окрени“ (2010). 
            Кад је био мали, родитељи су га педагошки, у душ, 
саветовали: „Сине, не играј се ватром“. 
            Кад је био велики, то исто су му говорили људи 
који су седели у фотељама и уображавали да су ватра. 
            Данас, кад је у гњилим годинама, може слободно 
да се игра ватром, и дању и ноћу, јер преко пута његовог 
вилајета станују ватрогасци. 
            Живи у једнини. 
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учитеља. Може бити да је зарад тадашњих знаменитих 
идеала овако именован, дабоме, у крштеници. 
            Какав необећавајући почетак. 
            Гимназију је завршио у родној чаршији. Студирао 
је, за човека, у Београду и Приштини. У радио-телевизији 
„Јасеница“ је радио на пословима музичког уредника, 
новинара и главног и одговорног уредника радија. 
            До сада је, еде, објавио: „Паланачку трилогију“, 
„Паланачке тајне“ (2007), „Паланачке закачке“ (2008), 
„Паланачке приче“ (2009) и отаџбински роман „Видово 
вириште“ (2011), а у припреми за штампу налази се књига 
варошких приповести „Кестен ‘лад“. Осам година, већ, 
објављује колумне у Паланачким варошким новинама. На 
даскама Градског позоришта, их, у продукцији КУД 
„Абрашевић“, сред позоришних дангуба, игран је његов 
комедиографски текст „Обрни-окрени“ (2010). 
            Кад је био мали, родитељи су га педагошки, у душ, 
саветовали: „Сине, не играј се ватром“. 
            Кад је био велики, то исто су му говорили људи 
који су седели у фотељама и уображавали да су ватра. 
            Данас, кад је у гњилим годинама, може слободно 
да се игра ватром, и дању и ноћу, јер преко пута његовог 
вилајета станују ватрогасци. 
            Живи у једнини. 
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